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IMocTanoBka mpoGJjeMu. Y CTATTi MOJAHO pe-
3YIIBTaTH OCIIKEHHS METOANKHU OIHCY OCOOIHUBOC-
Tell CeMaHTWYIHOI E€BONIOIi JIECHIB 3 TpajarlifHuM
3HAYEHHSM B aHTITIHCHKiH MOBi. O0’€KTOM TIOCTAIOTh
Taki MOBHI OWHMWIN: malfunction «pyHKITIOHYBaTH
HecmpaBHO» — function badly or faultily «mparroa-
TH TIOT@HO YW HECTIPABHOY; bepraise «BUXBAIATH» —
praise greatly or to excess «XBaJIHTH 3aHAITOY; fade
«3aroxayTm» — of a motor vehicle’s brake: become
gradually less effective «mocTymoBo craBatm MeHIIT
eexTuBHUM (TIPO TaabMa MOTOPHOTO TPAHCIIOPTHO-
10 3ac00y)». ToOTO 06’ €KTOM PO3TIATY € TEKCHKO-Ce-
MaHTWYHI BapiaHTH JI€CIIB, SIKi MAIOTh TpajgaIliiHui
KOMIIOHEHT [22], a IpeaIMeToM — OCHOBHI €TaIH OITH-
Cy MOCIIDKEHHS CEMaHTHYHOI €BOJIIOIII Mi€CTiB 3
rpamamiiHoI0 CEMOIO.

MeTo10 €TATTi € ONMC OCHOBHUX E€TamiB JIOCIi-
JUKCHHSI CEMaHTUYIHOI €BOJIOMIT MIECITIB 13 Tpamartiii-
HUM KOMITOHEHTOM B aHTJIIMCHKill MOBi Ta BU3HA4YEH-
HS METOIiB, BUKOPHCTAHMX TIiJ] 4ac aHai3y.

AHaJi3 oOcTaHHIX HocaimKeHb i myomikamiii. Ka-
TETropist Tpajamii HaJIeKUTh 10 HAWBAKITUBIIITUX MHUC-
JIEHHEBUX KaTETOpiH, sIKi JIeKaTh B OCHOBI MPOIIECIB
YCBIZIOMJIGHHSI ¥ OTHCY JIIOAMHOIO HABKOJIHIITHBOTO
cepenosuiia. DopMyBaHHS YSIBICHHS PO OYIb- K
00’€exT TIepenbavae CIPUHHATTS HOTO XapaKTepHUX
03HaK, BJIACTUBOCTEH, CIIEM(ITHIX OCOOIUBOCTEH,
SKi caMe CKJIQJalOTh 3MICT MOHATTS «Trpamamis» [6].
I'pamaris po3misgaeTscss HAMU K CEMaHTHYHA KaTe-
TOopis, o BimoOpaXkae 3MaTHICTh AKICHOI O3HAKH Ba-
PIfOBATHUCH 1 3MIHIOBATHUCH 3a CTYTICHEM IIIOI0 HOPMHU
[2;4;5;7;10; 11; 14; 18; 21]. JLM. Mapuyk 3a3Haqae,
10 BU3HAYCHHS Tpajarlii sIK IparMaTHIHOl KaTeropii
BiATBOpIOE ii YHiIBepCcalbHy 3aTHICTh 3aJOBOJILHATH
KOMYHIKaTHBHI TIOTpeOH pearizarlii rpamaiiHoi 03-
Haku. ABTOp CTBepuKye: «I pamaris € 3aco00M 3HAHB
PO Mipy, CTYIHb Ta IHTEHCHBHICTH Pi3HUX (PEeHO-
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MeHiB» [5, ¢. 12]. C.M. KonecHrukoBa 3ayBaxye, II0
OUTBIIICTE CJIIB MOXYTh BCTyIaTH B TpajalliiiHi Bif-
HOIICHHSI Ta BUPAXKATH I'PajylOBaHHs 3HAYCHHS [2].
ro mymxy minrpumye O.W. Illeiiran, 3a3Hadarodw,
0 B HAHOUTBII 3aralbHOMY BHUIIISIIIL TTiJ TPaJaIlicro
BiH PO3yMi€ MiAMOPSIAKOBAHICTE 32 JACSIKOIO IITKAJIOI0
[10, c. 3].

HesBakaroun Ha 3Ha4HY KUTBKICTH TIpallh, TIPUCBS-
YeHWX BUBUCHHIO PI3HMX aCIIEKTIB KaTeropii rpamarii
Ta 3acobam ii BUpaskeHHSI, BAPTO T IKPECIUTH aKTyalb-
HICTP 1 Ha3pLIy HEOOXTHICTh CHCTEMAaTH3allll i OIUCY
METOIIB Ta €TAaIliB OITMCY CEMAHTUYHOI SBOJIIOIIIT JTiec-
JIB 3 TpafaliifHIM KOMITOHEHTOM B aHTICHKIA MOBI.
Poborta € akTyaTbHOIO TaKOK TOMY, III0 Ha TITi aKTUBHUX
JIHTBOKOTHITUBHUX JTOCIIKEHb OCTAaHHBOTO Yacy 0CO-
ONTMBOT 3HAYIYIIIOCTI HAOyBa€ PO3IVISIT MOBHUX OIMHHITH
y IaXpOHIYHOMY acIeKTi, IO Ha ILOMY €Talli BBaXkKa-
€TbCS OHUM 3 HaWBKIMBIIIMX HANPSMIB CydacHOI
©THIMOJIOTI{ ¥ KOTHITUBHOI JITHTBICTHKH.

V miHrBicTHINI CHOPMYBAIHCH Pi3HI IMIXOOU Ta
MeTomu BUBUCHHS Tpamamii. Y XX CT. 3 SIBISIOTHCS
poboTH, TOB’s3aHI 3 PI3HOPIBHEBUMH CIIOCOOAMU
BUpaxkeHHS Tpanarii [1; 3; 9; 10]. BuknukaroTs iH-
Tepec TaKOXK K MapaTurMaTHdHI, TaK 1 CHHTAaKCHYHI
aCIeKTH Kareropii, mo BUBYAEThCS [2; 5; 6; 8]. Oc-
HOBHUMH METOJIAaMH, 1[0 BUKOPHUCTOBYBAIUCH I
gac JOCHIDKEHHS MOBHUX OIWHUIIH 3 TPamariiifHoio
CEMaHTHKOI0, € METOJH 3arajlbHOHAyKOBOTO Xapak-
Tepy (METOI CITOCTEPEKEHHS Hal (PyHKIIOHYyBaHHIM
MOBHUX OJWHHWIIb, METOJ[ KITBKICHHX WiApaxyHKiB,
METOJ TPaJaliifHuX IIKaJI, 3iCTAaBICHHS, IHIYKITi i
TEAYKIIii), crieriaabHi HayKOBI METOAM (TpaMaTHIHO-
r0, CEMHOTO ¥ KOMIUIEKCHOTO aHali3y, METOJl Mojie-
JIFOBAHHSI, TIHTBOKOTHITHBHUH aHaIi3), KOMIIEKCHUT
CTPYKTYpHO-CEMAaHTUYHUN aHalli3 Ta TaKCOHOMe-
TPUIHUN METOI 71l ONKCY MOOYIOBH TOJIS Tpafarii
[1;2;3;5;6;8;10; 18].
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Buxaan ocHoBHoro marepiaiy. Kopnyc MoBHO-
ro marepiany ckianu 3 057 miecniB 3 TpaayaibHOO
ceMor, (hOpMyBaHHS SKOTO TPOBOMIOCH METOJOM
CYHUIbHOI BHOIPKH 3 JBOTOMHOTO TIIyMauHOTO CJIOB-
Huka anniiickkoi MoBH «The Shorter Oxford English
Dictionary on Historical Principles» 3a penakitieto
V. Tpam6ina Ta A. CtiBeHcoHa [22].

s moGopy JieciiB 3 rpagaliitHo ceMoro Oyiio
3aCTOCOBAaHO KOMIUIEKC METO/IIB JIIHTBICTUYHOTO aHa-
JIi3y: METOJI KOMIIOHEHTHOTO aHaJIi3y, 3a JIOTIOMOTOI0
SIKOTO BCTAHOBJTFOETHCS 3HAUCHHS JIIECIIIB 3 Tpajialliii-
HOI0 CEMOIO; METOJIMKY CHCTEMAaTH30BaHOTO OIIHCY,
0 Jlajla 3MOTy BUSIBUTH Ta BIIOPSJIKYBaTU TOJOBHI
eTany JOCIIIKEHHS €BONIOLIT CEMAaHTHUKU HIECIIB 3
rpajamiifHiM KOMIIOHEHTOM B aHIJIIHIChKIH MOBI.

Ha BijMiHy BiJl TpajuIiHHOTO aHAJ3y Tpajailiii-
HHUX JIEKCUYHUX omuHub [1;2; 3; 5; 6; 8; 10; 18], mix
4ac SIKOTO PO3TVISAA0THCS JIUIIIC TIHTBOKOTHITUBHI U1
(hbyHKITIOHAJIBHI OCOOIUBOCTI, JTOCIIJKCHHS JIECTIB 3
IpajaliifHOI0 CEMaHTUKOK TMepefdadae yKIaJeHHS
€TaIliB CBOJIIOIIIT IPaJIAIliifHOTO 3HAYCHHS B TIO€IHAH-
Hi 3 JIIHIBOKOTHITUBHUMHU OCOOJIMBOCTIMH. MeToau-
Ky BUBYCHHS JIOCJIIJ[)KYBaHUX OJIMHUIIL B aHTJIACHKIN
MOBI MOKHA BUKJIACTH y BUIJISIZII IEBHUX €TaIliB.

Ha nepriomy erari g0CTiKSHHS JUTS BUICHHS
JUECIIB 3 TPAJIAliiHOK CEMaHTHKOIO 13 3arajibHOTO
JIEKCUYHOTO (OHAY B aHIVIIMCHKIH MOBiI Oyao Bcra-
HOBJICHO HU3KY KPHUTEPIiB, 110 €KCILTIKYIOTh Y CJIOB-
HUKOBI# JiediHilii rpajaniiHuil KOMIIOHEHT 3a JI0-
MIOMOTOI0 METOJy CyLiIbHOI BuOipku. [lo kpurepiis
J1000py MOBHOTO Matepiany Hajlexarh TaKi:

1) anBepOianpHi cioBa-rpaayatopu (HampuKiIaz,
batter «ybacutn» — strike repeatedly so as to bruise,
shatter, or break; beat continuously or violently «Bna-
pPATH HEOJHOPA30BO, MIOO MOM’SITH, PO3OUTH YU
3pyHHYBaTH; OUTU TPUBAJIHMI Yac YU JIFOTOY);

2) sikicHI IpuKMeTHUKU (great, kind, blind, noisy
TOWIO) Ta X CTyINeHi MOpiBHSIHHSA (Hanpukiaz, allay
«mocnabut» — make less severe (wind, hot weather
Tom1o); cause (water, a storm, dust Toro) to subside
«mocnabmoBatucss (PO BiTep, CHEKOTHY IOTOMY);
CHPUYHHSITH (TIPO BOJLY, IIITOPM, ITHJTIOKY) CIIAI»);

3) TOpIBHSJIBHI CHONYYHUKH [ike, as Ta To€n-
HaHHS CIB foo, much, very much (nanpuknan, glare
«cminyye Onuiarn» — shine (esp. too) brilliantly or
dazzlingly «cssatu (ocobmn. myxe) OnMcKyde 4d Cii-
my4e»);

4) adikcu, sSKi BHpakarwTh 3MeHIICHHs (under-,
dis-, in-, mis-, de-, -ate, -en TOII0) 4¥ 3pocTaHHs (em-
, in-, out, -fy, -en, -ish Tomo) rpagyanbHOi O3HAKU
(Hampukaj, y cioBi deactivate npedikc de- 1eMOH-
CTpPY€E 3HIDKEHHSI TPaJlyalibHOI 03HAKU «aKTHBHICTBY;
y niecnoBi amplify «mocuaoBaTi, pOOUTH OLTBLIHM)
cydike -fy Gdikcye 3pOCTaHHS O3HAKU «PO3MIpy», a B
CIoBl dulcify «migcnamryBaT» — 3pOCTaHHs Tpa-
JaniiHOl 03HAKH «KIJTBKICTBY»; cy(dikc -ize B CIIOBI
aromatize «3pOOUTH OUIBII apOMATHUMY MOCHITIOE
03HAKy «KITbKICTB»).

Ha npyromy erami gocmimpkeHHst Oyao BigiOpaHo
JiecioBa 3 rpafalifHOI0 CEMaHTHKOIO Ta BCTAHOB-
JICHO 3HAYEHHS JIE€CTIB 13 rpaJaIliifHO CEMOFO IILIs-
XOM KOMIIOHEHTHOTO aHaiizy. Hanpuknan: thicken
«3rymryBarucs» — make or become thick or thicker
in consistency // (cause to) increase in density or
concentration «poOHUTH YW CTaBaTH I'YCTHM YH T'yCTi-
IIMM 33 KOHCHCTEHITIER0 // (CIPUYUHSITH) 30UTBIICHHS
HIJIBHOCTI a00 KOHIIeHTpaii». HaBenenuil npukian
CBIJTYHTH, 110 B CEMAHTHIII Ji€cioBa thicken «3ryury-
Barucs» OyJi0 BU3HAYCHO rpafaliiiHe 3HAYeHHS 3-110-
MDXK IHIIHX 3HA4eHb JIEKCHYHOI OQUHUIII, HA 110 BKa-
3y€ TpajyaTop y BUINISAI MPUKMETHHUKA UM CTYTICHS
fioro mopiBusHHA «thick or thicker».

AHaiz croco0iB CeMaHTHYHOI pernpe3eHTallii J10-
CJIIJDKYBaHUX OIMHUIIL CBIIYUTH, IO MiJ Yac yKJa-
JICHHSI KOPITYCY JIEKCUKH 3 TpaJaliiHuM 3HauYeHHSIM
13 JekcukorpadiqHOro JpKepena BapTo CIUPaTHCh Ha
CIIOBa-TpajslyaTopH, SIKi MalOThb Yy CBOEMY 3Ha4eHHS
KBAJIITATUBHY Y MIpsUIbHY CEMY, Ha CIIOBOTBOPEHHS
JieciiB, a came Ha adiKCH B CTPYKTYpI Ji€CIiB, SIKi MO-
JKYTh BHPaKaTH 3MEHILCHHS YW 3pOCTaHHs rpajariiii-
HOi o3HaKw. [1i cimoBaMu-rpagyatopamMu po3yMirOTECS
CIIOBA, SIKI BKa3yIOTh Ha CTYMiHb MPOSIBY O3HAKH (700,
such, so, like, quickly, sharply Tomo). Hanpuknan, whip
«3raHsaTu JoKynu» — move quickly and violently, or to
make something do this «pyxarucst IBUIKO 1 KOPCTO-
Ko»; charge «iutypmyBatm» — deliberately run or walk
somewhere «HaBMHCHO OIrTH a00 HTH KyIHUChY; creep
«mmoB3aTm» — move in a quiet, careful way, especially
to avoid attracting attention «pyxaTHcsi THXHM, yBaX-
HUM YHHOM, OCOOJMBO, 100 HE TPHUBEPTaTH yBary
noB3aHHsAM». TOOTO B JIEKCHYHOMY 3HaY€HHI OTMHUIIL
HassBHUM KBaNITATUBHUI KOMIIOHEHT, SIKHH CTBOPIOE
nepeyMOBH IS TpalylOBaHHSI.

Ha nactynnomy eramni gociimkeHHs Oyio 31iic-
HEHO KJacu]ikaliro IieciiB i3 rpaJaiiHoI0 CeMOI0
Ta ONHCAHO CTPYKTYpPY BHYTpPIIIHBOI opraHizamii
JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX TpyH, BHSBICHO iX siaep-
HUH 1 mepudepiiHuil CKIaa, BCTAHOBICHO 3B’S30K
3 IHIIUMH TpyHaMH B aHIIIHCHKIA MOBi. 3acTocoBa-
HO METOJ KOMIIOHEHTHOTO aHali3y, 3a JOMOMOTOI0
SKOTO 1HBEHTApH30BaHO [I€CIIOBA 3 TpajaliiHOIO
CEMOI0; KUIbKICHUH aHai3, 10 J1a€ 3MOTY BUSIBH-
TH MPOAYKTUBHICTH KOXKHOT JIEKCHKO-CEMaHTHYHOI
rpynu (mani — JICD). IlpuHanexHicTh KOKHOI JIeK-
CHUYHOI OIMHUII JI0 TMEBHOI TPYNU BHU3HAYAETHCS 32
JIOTIOMOTOI0 IHTETpaJibHOI cemu. Hanpukmnan, whip
«3ranatu gokynm» — move quickly and violently,
or to make something do this «pyxarucs mBua-
KO 1 KOPCTOKO, UM 3MYCHUTH LIOCH 3POOHMTH TaKUM
yuHOM». Lleli mpukiaa cBiAYMTH, IO B CEMaHTHII
JiecnoBa Whip «3TaHsITH IOKYNW» iHTErpalbHOIO
CEMOIO € «PYXaTUCs», IO A€ 3MOTY BiTHECTH JIEK-
cuyny onuuunio no JICIT pyxy. Takox y ceMaHTH-
1l Ji€ECIIOBA HAasIBHE CIOBO-ieHTU(IKATOD 0 move,
TOOTO OAMHUIS, JCHOTATHBHA CIIIBBIIHECEHICTH
AKOT 3 TIOHATTSIM PYXy HE BUKIIMKA€ CYMHIBIB.
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VY pesynbrati TaKCOHOMIYHOTO METOIY OIHCY
EeMITIPUYHOTO Marepiany JiecioBa 3 TIpajamiiHoo
cemanTHKOIO KiacugikoBano 13 JICI: «pyx», «icu-
XOJIOTIYHA JISUTBHICTBY, «(I3HUYHI MPOLECH», «Iis»,
«TIPUPOJIHI SIBUIA», «MOBJICHHS Ta 3BY4aHHs», «]i-
3UYHUN CTaH», «KOJIP», «CMaKOBl BIAUYTTSA», «CO-
HiajgbHI BIIHOCHHMU», «CBITIO», «IHTEJICKTyaJIbHA
IisIbHICTE». Haitblaem yncensHoro Bussuiaacs JICT
«IICHXOJIOTIYHA JISJIBLHICTEY.

Ha mactymHoMy erami MOCTiKEHHS BU3HAYCHO
MIEBHI CEMaHTHYHI OCOOJIMBOCTI JECIIB 3 rpajalliii-
HUM KOMITOHEHTOM 3a JIOTIOMOTOIO aHali3y CIIOBHH-
KOBHUX JeQiHIIIN y Me)aX KOMIIOHCHTHOTO aHaIi3y,
SIKMI JJaB 3MOTy BiZJOOpa3UTH roJIOBHI iH(OpMaIliiHi
XapaKTEePUCTHKH Jii, sIBUIIA, IPOLECY Ta BUIUINTH iX
cucTeMHi ocobnuBocTi. Hampuknan, Oyno BusiBIEHO
TaKi 0COOJINBOCTI:

OUTBIIICTh Ji€CTIB € ToniceMaHTaMu: embitter
«pozaparoByBati» — 1) make (a person or feeling)
intensely hostile, bitter, or discontented; exacerbate
(a quarrel) «3pobuTu (JirogrHA a00 MOYYTTS) TOCTPO
HEMPUS3HUM, TipkuM, ab0 He3aJI0BOJICHHM; MOTip-
mHTH (CBapKy)»; 2) increase the bitterness or pain of
«30LIBIIMTH TipKOTY 4M O11b»; 3) spoil the sweetness
of, sour (existence, pursuits, etc.) «rIcyBaTH COJIOJ-
KICTb 4YOro-HeOy/ib, 3MicTh (iCHYBaHHS, 3aHSITTS
TOIIIO)»;

OUIBIIICTD JIIECITIB MalOTh AMHAMIYHY TPaJalliiiHy
ceMmy, Hampukiaa: anger «cepautm» - 11) Distress,
trouble, vex. ME — E16 «3aBnaBatu cTpaxkaaHb, Typ-
00T, nokyuat»; 2) Become angry. Chiefly Scot. Now
rare. ME «craBaru 3mum»; 3) Make angry, enrage.
LME «craBatu 37muM, T0BECTH JI0 cKa3y»; 4) Irritate
or inflame (a sore etc.). Long dial. LME «aparysatu
4y 3aBIaTH O1Ib». SIK ITOCTae 3 HaBEAEHOrO0, A1€CIIO-
BO OTpUMAJIO MOJANBIINN CeMaHTHYHUN PO3BUTOK 13
niepiroro rpajaiiiinoro JICB «distress, trouble, vex —
3aBJaBaTH CTPaXKJaHb, TEPOOT, TOKYUaTH»;

MOJICeMaHTH MaloTh MEBHY BHYTPIIIHIO CeMaH-
THUHY OynoBy (paiianbHy, paaiadbHO-JIAHILIOTOBY,
JaHnoroBy). Hampuknan, y ceMaHTumi JiecioBa
refine «IOKpallyBaTH, OYUIILYBATH» SACPHOIO CEMOIO
€ make a thing highly clear «3poduTH piu MakcuMab-
HO YHCTOIO». SInepHHil KOMIIOHEHT purify or make
clear «0YMTUTH YU 3pOOHUTH SICHUM» TPOCTEXKYETh-
csl B yCiX MOAaNbIIUX 3Ha4eHHX Aiecnosa: a) Clear
(the spirits, mind, etc.) from dullness // make clearer
or more subtle «ounctuTH (AyX, pO3yM TOIIO) Bix
Tymnocrti // 3poOuTH sicHime abo OB POIYMHHUMY;
b) Purify morally, raise to a higher spiritual state
«OYHIIYBaTH MOPAIBHO, MIAHIATUCS JIO OLIBII BUCO-
KOTO JIyXOBHOTO cTaHy»; ¢) Free from rudeness or
vulgarity // make more polished, elegant, or cultured
«3BUILHUTHUCS Bifl OpyTanbHOCTI 200 XaMcTBa // 3po-
OWTH OUNBbII BUIIYKaHHWM, €JIETaHTHUM abo iHTei-
renTHEM». OTKe, yci 3HaueHHs [OB’s13aH1 OIHUM TO-
JIOBHUM SIZICPHUM KOMIIOHEHTOM purify or make clear
«OYUTHUTH UM 3pOOUTH SICHUM.

Tako 3a IOTMOMOTOI0 METOAY MOJCIIOBAHHS Ta
JHTBOKOTHITHBHOTO aHaJi3y BUOKPEMJICHO KOMOiHa-
il rpalaliftHOTo 3HaYEHHS i IEKCHYHOTO MPOTOTHITY
B CEMaHTHULI I'paJaliifHuX AieciiB. SIckpaBUM TpH-
KJIaJloM MpOTOTUIiYHOI KomOiHamii «mpomec + rpa-
JAIlis € JiecioBo thaw «BinranyT» — a) fig. Soften
to sympathy or geniality; break down the coldness
and reserve of, make less harsh or severe L16;
b) fig. Become more sympathetic or genial; throw off
coldness and reserve; become less harsh or severe,
unbend «repeH. MOM’SKIIUTH JI0 CHIBUYTTS Ta cep-
JEYHOCTI; 37aMaTy XOJIOAHICTh Ta CKPUTHICTB; 3pO-
OWTH MEHII CYBOPUM M JIFOTUM (TIi3H. 16 CT.); epeH.
CTaTd OUTBII MPUXHUIBHAM a00 JOOPOAYIIHUM; CKH-
HYTH XOJIOJIHICTh Ta CKPUTHICTB; CTaTH MEHII CyBO-
puM a0o JIIOTHM, MOCIA0UTH HAMpyTy». 3a3HaueHUH
NPUKJIIa] CBIUYUTb, IO MPOTOTUITIYHOIO O3HAKOIO JUISI
Bcix JICB B cemanTHIi Ai€cioBa thaw «BIATaHYTH» €
«TIpOoIEeC 3MIHW» 3 OAHOTO CTaHy B iHIIMH, IO MpPO-
cTexKyeThes B KoskHoMy JICB nieciona.

Ha ocranHboMy erami AoCTipkeHHS Oylno BU3HA-
YEHO MMOXO/KEHHSI JIIECIIB 3 TPaalliiHO CEMaHTH-
KOIO 32 JIOTIOMOTOI0 €THMOJIOTIYHOIO aHalizy; BH-
SIBJICHO €Taly CBOJIOIII TpajalifHOr0 3HAYCHHS U
0COOJIMBOCTI JIepUBAIliil JIIECIIIB 3 TPaJIalliiHUM KOM-
MOHEHTOM; BU3HAYEHO MPOAYKTHBHICTH KOKHOTO JI0-
CJTIJKYBAaHOTO TMEPiOy 3aBISKH METOAY KUTbKICHOTO
aHasizy; 3’SICOBaHO CTWIICTHYHY XapaKTepUCTUKY
Marepiaixy JOCIiIKSHHS.

3a /I0MOMOTOI0 METOAy JiaXpOHIYHOro aHa-
73y BUSBIEHO OCHOBHI BIIMIHHOCTI B PO3BHTKY
rpajaliifHoro 3HA4YCHHsI JIECIIB Ha PI3HUX eTa-
nax PO3BHTKY aHIIIHCHKOI MOBM Ta BH3HAYCHO IX
MPOAYKTUBHICTh. Hampukiasn, mxaBHbOAHTIIIACHKUN
nepion OyB HEMPOAYKTHUBHUM MJISI JI€CIiB €MOLIl-
HOTO CTaHy ¥ HacTpol 3 TpajalifHUM 3HaYCHHIM
(10 JICB, 1o ctanoBUTB 3%): stir «CXBUIIOBATH» — 7)
excite or arouse (passion) // prompt or evoke (anger,
affection, suspicion, a memory, etc.) // arouse feeling
or emotion in, affect (strongly), move // OE «7) 30y-
JOKYBaTH a00 BUKIIMKATH (TIPUCTPACTh) // IBUIIKE BU-
KJIMKaTH (THiB, IPUXUIBHICTB, MiJO3PLITICTh, TaM SITh
TOWIO) // BUKJIMKATH TIOUYTTS 200 EMOIIiI0 B KOMY-He-
Oy/1b, BILTMBATH (CHIIBHO), ITiIBUIILyBaTHCS // TaBHBO-
aHriicekuid». OIHAK yKe B CEpeAHbOBIUYHUIA NIEpPiox
PO3BUTKY aHIIIIHCHKOT MOBH 3’ SIBIISIETHCSI OIBIIIE TPpa-
MaIiiHUX JIECTIB.

JlocimipkeHHsT eTamiB eBOJIIOIIT JIIECHIB 3 Tpajaa-
UIfHUM 3HAUYEHHSIM J1aJI0 3MOTY BHSIBUTH TEBHI 0CO-
ONMUBOCTI ¥ eTanu eBONIONIT rpanamiiinoi cemu. Tak,
rpajaliiiHe 3HaYeHHs MOXKE B3a€MOJISATH 3 JCHOTa-
TUBHOIO YM KOHOTaTUBHOIO OLiHKOIO. Hampukmaz, y
CEMaHTHIII Ji€ciioBa culminate «IOCSITTH aloTeio» —
1) Of a celestial object: reach its greatest altitude,
be on the meridian; 2) gen. Reach its highest point;
rise to an apex or summit «1) po HeOecHi 00’ €KTu:
JOCATTH HaWOUIbIIOI BHCOTH, OyTH Ha MepHIiaHi;
2) 3ar. JOCATTH CBO€I BHINOI TOYKM, MITHATHCS Ha
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BEpXiBKy a00 caMiT» rpajaliiiHe 3HAYCHHS B3a€EMO-
i€ 3 IEHOTaTUBHOIO OLIIHKOIO. SIK TOKa3ye mpuKIia,
y CEeMaHTHUYHY CTPYKTYpy CJIOBa BBOJHMTHCS HOBHIi
rpapauiitauii JICB gen. Reach its highest point; rise
to an apex or summit «3ar. IOCSTTH CBO€T BUIOI TOY-
KW, TJIHATUCS Ha BEpPXiBKy a00 camiT» JJIs Mo3Ha-
YeHHs1 aOCTpakTHOI 1ii, TOMy mapajgurma JeKCHIHOL
OJIMHHIN culminate «JIOCATTH alloOTeI0» PO3IIUPIO-
erbesi. Ko rpananiiine 3HaueHHSI Ma€ KOHOTaTUBHE
3a0apBieHHsI, TpajaliiiHa ceMa MOXKE 3MiHIOBaTUChH
y MEJIiIOpaTUBHOMY UM TMEHOpPaTHBHOMY HampsiMax.
Hanpuxknan, neliopaTuBHHUI pPO3BUTOK TIpadalliiiHO-
ro 3HAUCHHsS MOXKHA CIOCTepiraTh B CIOBi violent
«OyIlryBaTH, JIOTYBaTH», IO TIOYATKOBO ITO3HAYaIO
strain the meaning of (a text) «NOCUIIOBATH 3HAYCH-
HSl 4Oro-HeOyab (TekcTy)». Uepes meBHMIA 4yac diec-
JIOBO HAOYJIO 3HAUCHHS constrain or force (to do) by
physical force «obMexxyBatu abo 3myIyBaTu (poOu-
TH) 32 JOMOMOTOI0 (i3UYHOI CHIIM», TIPOTE SICKPABO
BHUPaXCHOTO MOTIpUICHHS He cTanocs. Yoro He MOX-
Ha CKazaTH Tpo TpajaliifHe 3HaYeHHsI, SIKe BUHHUKIIO
i3HiINIe Ha mo4arky 17 ct.: act violently «aisita xop-
cToko». OTKe, 13 4acoM Ji€CIOBO HaOYI0 HEraTHBHO-
ro 3a0apBIICHHSI.

OcobnuBocTi ceMaHTH4YHOT ¥ Mopdomoriunol
JiepUBallii Ji€CHiB 3 TpajalifHOI O03HAKOK OYyJI0
BUSIBJIGHO 3a JIOTIOMOTOI0 CTPYKTYPHOTO aHali3y
JIEKCUYHOT OAWHMII. bBiiblIicTh mAi€ciiB MOTHBY-
I0ThCSI BHYTpilIHBOIO (opMoto niecniB. Hanpukian,
hate «nenasunitu» [Old English hatian “to hate”,
from Proto-Germanic *haton (cognates: Old Saxon
haton, Old Norse hata, German hassen, Gothic hatan
“to hate”), from PIE root *kad- “sorrow, hatred”
(cognates: Avestan sadra- “grief, sorrow, calamity”,
Greek kedos “care, trouble, sorrow”, Welsh cas
“pain, anger”] 1) have feelings of hostility or strong
antipathy towards [3i crapoanrmiiicekoi hatian «He-
HaBUIITH» 3 NPOTOTEPMAHCBHKOI *haton (CXigHUH 3i
CTapOCaKCOHCBKUM /iaton, CTapoOHOPBE3bKUM Aata,
HIMEIBKUM hassen, TOTHIHUM hatan «HEHABUIITIY),
BiJ KopeHs *kad- «rope, HEeHaBUCTBY (CXiTHMH 13: Be-
CTIMCBKUM Sadra- «rope, CyM, HEIacCTa», IPEIbKIM
kedos «TypOOTH, HENPUEMHOCTI, IeYajby, BaJii-
CBKHUM cas «Oinb, THiB»] 1) «MaTh O4yTTS BOPOXKOCTI
YM CHJIbHY AHTHIATIIO JIo». SIK MoKasye NpuKiIaj,
eTHMOJIOTiuHa iH(opMallis Jae MOXKIHUBICTD 3pO3Y-
MITH BHYTpIIIHIO (JOpMY CJIOBa, IO B HABEACHOMY
JI0TIOMara€ OCMHCIICHHIO CEMaHTUKHU hate «HeHaBU-
JUTH» Ta 0COOIMBO MOTHBAIO Tpaaamniinoro JICB.
['pamaniiini 3HaYEHHS TAaKOXK YTBOPIOIOTHCS 32 JOTIO-

Morolo agikciB, 30KkpeMa HalOUIbII MPOAYKTHBHUMH
€ cydikcen -fy, -ize, -en Ta npedikcu in-, over-, de-. J{o
HETPOAYKTHBHUX adiKCiB HaNexarh a-, be-, ex-, -ish.

3a I0MOMOT0I0 KOMIIOHEHTHOTO aHaji3y Oyio BU-
SBJICHO MPHUPOAY YTBOPEHHS rpaallifHOro 3Ha4CHHS
3 KOHOTaTWBHUM 3a0apBieHHsIM (MeTadopH3alio
Y1 MeToHiMi3amiro). Tak, OuIbIIiCTh Ai€ctiB i3 rpa-
JaiiHIM KOMIIOHEHTOM BHHMKJIHM Ha OCHOBI MeTa-
(dopuuHoro TepeHocy. Hampukian, cioBo brighten
«paniti», mpuadano Trpananiiine 3HadeHHs Often
fig., make or become more cheerful, lively, hopeful,
etc. «4acTo MepeH., 3poouTtn abo craru Oagpopime,
OUIBII KUBHUM, 0araToOOILSIFOYMM TOIIO» Yepe3 Io-
JUOHICTP IIUICH Jiii: MOKpAIeHHS TOTOIHUX YMOB i
3MiHM E€MOLIMHOTO CTaHy JIIOIUHH B TO3UTHBHOMY
HampsiMi, TOOTO MepeHoc «Pi3UIHUM CBIT — MCUXiY-
HUH CBIT».

OTxe, TpajianiiiHe 3HaYeHHsI BUHUKAE B Pe3yJIbTa-
Ti CEMaHTUYHHUX 3PYLICHb Y CTPYKTYpi JIEKCHYHOTO
3HAUEHHS CIJIOBA, 1[0 MPUBOAMTH JI0 NepeOynoBH ce-
MaHTHYHOI i€papXii Ta 10 BAHUKHEHHS TPaJialliiHOTO
JICB, a 3pemToro, i 10 CEMaHTUYHOI EBOJIOIIT JICK-
CHUYHOI CUCTEMH MOBH.

BucHoBkn. BuBueHHS CceMaHTHYHOI €BOJIOLIT
JUECIIB 13 TpaJalliiHUM 3HAYCHHSIM B aHIIIHACHKIN
MOBI € OLTBLI TUTIAHUM 32 YMOB BUKOPHCTAHHS 1HTeE-
TPOBAHOTO CEMAaHTHUKO-KOTHITUBHOTO M JiaXpoHid-
HOTO TIXOJIIB, OCKIJIBKHU JIIaXPOHIUYHUI aHAJI3 MOB-
HUX OJUHHIB JAa€ 3MOTY BCTAHOBUTH €THMOJIOTIYHI
0COOJIMBOCTI JI€ECTIB 13 TpajaliifHO CEMaHTHKOIO
Ta BUCBITJIUTH OCHOBHI €Talld €BOJFOINI JOCIIIKY-
BaHOTO Marepiayly, a CeMaHTUYHHUN 1 KOTHITUBHUU
aHaJi3| J0NOMAararoTh 3pO3yMITH CYTHICTh MOHSTTS
«Tpafauish Ta BUSBUTH OCOOIMBOCTI il iCHyBaHHS B
CEMaHTHIII II€CITiB aHTITIHChKOT MOBH BIIPOAOBK yCi€i
icTopii MOBH.

BukopucTaHHS TOTO YH iHIIOTO METOLY 3yMOBIIIO-
€TbCsl cnenr(ikolo BUSBY I'paJalliiHOTO 3HAYCHHSI.
[NopiBHSIHHS yMOB BUHUKHEHHSI 1 PO3BHUTKY JII€CIIB 13
rpajaliiHuM KOMIIOHEHTOM, iX CEMaHTHYHUX 1 KOT-
HITHBHUX OCOOJIMBOCTEH Pi3HUX MEpiOAiB €BOMIOLIi
AHIHCHKOT MOBHU CIIPHSIE€ BUCBITIICHHIO €THOCTICLIU-
(i4HOCTI JIEKCHYHOTO CKJIaJy MOBH, IO JOCIIIKY-
eTbesl. JliaXpOHIYHME TiIXiA A0 OMUCY CEeMaHTHKH
JUECITIB 13 TpaJalliifHOI0 CEMAaHTUKOK B IMEPioj Bij
JABHbOAHIJIIMCHKOTO PO3BUTKY aHTIIIHCHKOT MOBH 10
CBOTOJICHHS J]a€ 3MOTY BCTAaHOBUTH 3aKOHOMIPHOCTI
€BOJIIONII CeMaHTHKH TpaJalliiHuX di€cIliB, BUCBIT-
JINTH MOAIOHOCTI Ta BIAMIHHOCTI B CEMAHTHII, €TU-
MOJIOTIl i CTPYKTYpi AOCHIPKYBaHUX OAMHUIIb.
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Biletska I. O.

COMMUNICATIVE AND FUNCTIONAL FEATURES OF PARAPHRASE
IN THE ENGLISH JOURNALISTIC TEXTS

Main communicative and functional features of the paraphrase in the English press are analyzed. Paraphrase operating in jour-
nalistic texts convey the information that is crucial for a statement, thus revealing the reader an idea of the author. They are often
a way to create expressive expression in a journalistic text.

Key words: paraphrase, journalistic text, communicative features, functions, English press.

bineyvka 1. O. Komynikamueno-gynxuyionanwvhi ocoonueocmi nepugpaza 6 anziomoenomy nyoniyucmuyHomy mexcmi. —
Cmammas.

Y emammi npoananizoeano ocnoeri KomyHikamueHi 1 (h)yHKYIOHAIbHI 0cOOIUS0CME Nepugpasza 6 anenomoerii npeci. Illepuppasu,
wo GyHkyionyoms y nyoniyucmuiuHomy mekcmi, nepeoaioms ingopmayiro, AKa € NPUHYUNOBO BANCIUBOIO O]l NEGHO20 BUCLOBIO-
6AHHS, POZKPUBAIOYU UM CAMUM Yumavesi ioeto agmopa. Bonu naittuacmiuie € cnocobom cmeopenns 6UpazHocmi il eKcnpecus-
HOCmi nYORIYUCTNIUYHO2O MEKCNT).

Knrouosi cnosa: nepudpas, nyoniyucmuynuii mexcm, KOMyHIKAMueHi 0coonusocmi, yyHKyii, anenomosna npeca.

Buneukaa H. A. Kommynuxamueno-yynxkyuonanvusie ocodennocmu nepudpasza 6 anziosa3pl4HOM RYOIUUUCIUYECKOM
mekcme. — Cmambos.

B cmamuwe npoananusuposarvl 0CHOBHbIE KOMMYHUKAMUBHBIE U (DYHKYUOHALbHBLE 0CODEHHOCMU NePUPPA3ZA 8 AH2ILOSIZLIYHOL Npec-
ce. [lepugppasvl, ynxyuonupyrowue 6 nyonuyucmuieckom mekcme, nepedaiom uHGopmayuro, Komopas aeisiemcs RPUHYURUATLHO
BANCHOU 07151 OAHHO2O0 U3PEUEHUS], PACKPbIBAs meM camblym uumamento uoeio agmopa. OHu uauje 6ce2o AGIAMCA CNOCOOOM 0304~
HUSL 8LIPA3UMENbHOCU U IKCHPECCUBHOCMU NYOIUYUCINUYECKO20 MEKCMA.

Knroueswie crosa: nepughpas, nybruyucmuyeckuil mekcm, KOMMYHUKAMUBHbIE 0COOCHHOCIU, (DYHKYUL, AHEIOA3bIYHAS npeccd.

The background of the problem. The newspaper = mestic, philosophical and others. The latest research
journalism is considered to be a chronicle of our time, on the peculiarities of the English press are topical
because it reflects the present events and appeals to the  today, as the media language uses different linguistic
everyday problems in society — political, social, do- means to enhance the efficiency of expression.
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